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Abstract: The aim of this paper is to investigate the use of the present participle
as an object complement in English and its Macedonian translation equivalents. The
research is conducted on a corpus of sentences excerpted from English and American
literature and their Macedonian translation equivalents. The results show that the
present participle as an object complement is translated into Macedonian mostly with
kako — dependent clauses.

However, there are also examples in which the present participle as an object
complement is translated with relative clauses, da-clauses, clauses with a verbal
adjective, clauses with a verbal adverb, clauses with a verb in Imperfect and temporal
dependent clauses.

Keywords: English present participle, object complement, translation,
Macedonian equivalent.

1. Introduction

The aim of this paper is to investigate the use of the present participle as an
object complement in English and its Macedonian translation equivalents. The present
participle is frequently used as an object complement after the verbs of sensation and
this construction is called the object + present participle.

First, the theoretical background of the English present participle functioning
as an object complement of the verb is given by presenting the explanations and
finding made by linguists worldwide. The role of the present participle as an object
complement of the verb has been discussed by many authors (Zandvoort 1958, p.
34; Quirk et al. 1985, p. 1202; Chomsky 1984, p. 97; Biber et al. 1999, p. 748). The
research analysis is conducted on a corpus of sentences excerpted from English and
American literature translated into Macedonian.

The purpose of the research is the following hypothesis to be observed, i.e.,
the English present participle functioning as an object complement can be translated
into Macedonian with:

1. Kako — dependent clauses
. Relative clauses
. Da-clauses
. Clauses with a verbal adjective
. Clauses with a verbal adverb
. Clauses with a verb in Imperfect
. Temporal dependent clauses

NN DB W N

* Assist. Prof. Katerina Vidova, PhD — International Slavic University “G. R.
Derzhavin”, Republic of North Macedonia, e-mail: vidovakaterinad4@gmail.com

364



2. Theoretical background

The present participle in a position after the verbs expressing visual or audial
perception has the function of the object complement of the verb. In such cases, there
is a strong link between three elements: the main verb, the object and its complement.
The participle functioning as a complement of the object supplements the predicate
of the main clause as illustrated in (1):

(1) He didnt see the owls swooping past in broad daylight, though people
down in the street did; (HP: 4)

According to Zandvoort (1958, p. 34) a present participle may follow the noun
or pronoun it refers to and it is used in a semi-predicative function in this case. The
present participle together with any accompanying object is usually equivalent to an
attribute clause, as illustrated in (2):

(2) Do you happen to know the number of men playing?

Sweet (1898/1958 11, p. 123) claims that when the present participle is posi-
tioned after the direct object, it is sometimes associated more closely with the pre-
ceding transitive verb, as in I saw him coming up the road, sometimes rather with
the object-word, as in I have kept you waiting.

According to Quirk et al. (1985, p. 1206) the verbs which are part of the ob-
ject + ing- participle complementation are the verbs of perception (feel, hear, notice,
observe, see, overhear, smell, spot, watch), the verbs of encounter (catch, discover,
find, leave) and the two verbs of coercive meaning (have, gef).

Quirk et al. (1985, p. 1202) also investigate alternatives of transitive com-
plementation in which the direct object is followed by a nonfinite clause acting as
predication adjunct. One of the examples includes -ing participle:

(3) I caught Ann reading my diary.

The non-finite clause in example (3) has no subject itself, but its implied sub-
ject is always the preceding noun phrase, which is the object of the superordinate
clause. If the noun phrase is in the objective case, it is commonly termed a raised
subject and semantically it has the role of the subject of the verb, but syntactically
it is ‘raised’ from the non-finite clause to function as an object of the superordinate
verb. Hence, the noun phrase can become subject of the corresponding passive: Ann
was caught reading my diary.

Chomsky (1984, p. 97) has given the analysis NP — Verb — NP -ing + VP and
the following examples (4) and (5):

(4) John found the boy studying in the library.

(5) John knew the boy studying in the library.

Janeva-Mihajlovska (2009, p. 92) also states that present participle can be
used after the objects of verbs of sensation (hear, feel, see, smell) as illustrated in the
examples (6) — (9):

(6) I saw him kissing her.

(7) I smell something burning.

(8) I heard people shouting.

(9) I felt the house shaking.
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According to Mihailovic (2009, p. 175) the present participle in English is used
as a complement of the object after certain verbs which can also be followed by an
infinitive as a complement of the object. In this group the verbs: hear, see, watch,
feel, etc. are included as in the examples (10) — (14):

(10) She saw the dust blowing.

(11) When we arrived we saw children playing in the garden.

(12) I noticed a decorated bottle hanging high above our heads.

(13) I won t have you weeping.

(14) They watched the ship leaving the harbour.

Biber et al. (1999, p. 748) have also come to conclusion that the perceptive verbs
see and hear are commonly used to mark the sensory perceptions used to identify the
activity described in the -ing clause, as illustrated in (15) — (17):

(15) I suddenly saw water rushing down the wall.

(16) I saw Marcus looking at me.

(17) They could hear the water breaking on the rocks.

Blaganje and Konte (1979, p. 427) also talk about the complement of the ob-
ject of the form of a present participle that is positioned after the direct object. This
assertion has been confirmed by many linguists such as Downing and Locke (1992,
p- 97) who also claim that after the verbs of sensation (see hear, smell, feel, notice)
and after the verbs of finding and leaving (catch, discover, find, come across, leave)
there are -ing clauses having the function of complementing the object. This state-
ment has also been confirmed by Djordjevic (2000, p. 441) and Murcia and Freeman
(1983, p. 448).

3. Methods

The questions addressed in this research deal with how the present participles
with an object complement function are translated into Macedonian. All research data
have been taken from a corpus of sentences excerpted from works of English and
American literature translated into Macedonian. The excerpted sentences are taken
from the following six works of literature:

— Beloved, Tony Morrison, published by Vintage, 1997 translated into Mace-
donian by Zoran Anchevski and Dragi Mihajlovski.

— Jbybena, Toun MopucoH, [IpeBO/ O/ aHIIIUCKU ja3WK 30paH AHYEBCKH,
Hparu Muxajnoscku] Cxomje: Jlercka pamoct, 1993.

— Harry Potter and the Sorcerer s Stone, J K. Rowling, published by Scholastic
Inc 1999 translated into Macedonian by Blagorodna Bogeska — Anchevska.

— Xapu I[lomep u kamernom na myopocma / 11. K. Paynuur; [mpeBoj o1 aHTIIMCKH
jasuk biaroponna borecka — Anuescka]. — Cxorje: Kynrypa, 2001.

— A Portrait of the Artist as a Young Man, James Joyce, Penguin Books, 1996,
translated into Macedonian by Blagorodna Bogeska — Anchevska.

— Ilopmpem na ymemnuxom 6o mradocma / Ilemc 1lojc; mpeBox ox aHTIIMCKU
jasuk bmaroponna borecka — AnueBcka. — Ckomje: Marop, 2007.

— Sense and sensibility, Jane Austin, Penguin Books, 1995 translated by
Blagorodna Bogeska — Anchevska.
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— Paszym u uyecmeumennocm / 1leju Octun; [mpeBoa baaroponna borecka —
AmnueBcka]. — Cxomje: Marop, 2009.

— Waiting for Godot, Samuel Beckett, published Faber and Faber, London,
Boston, 1956 translated into Macedonian by Rajna Koshka-Hot.

— Yexkajru 2o Tooo / Cemjyen beket; mpeBoa o aHIIIMCKH ja3uk Pajaa Kormika-
Xort. Cromje: Marop, 2013.

— The Cather in the Rye, J. D. Salinger, Penguin Books in association with
Hamish Hamilton, 1970.

— Hepa 6o ‘poicma, 1lepom JI. Cenmnyep — ipeBos u norosop Muna Kocrosa —
CaBuk. Cxonje: Hosa Hama Kuura, 2004.

4. Data Analysis and Discussion

Following data-collection, the examples are divided into seven groups according
to their Macedonian translation equivalents. The selected examples from the analysis
have been discussed in the following groups of Macedonian translation equivalents.

4.1. Group 1 — Macedonian translation equivalents — kako — dependent
clauses

In the first group sentences the present participle clauses functioning as a
complement of the verb and its object are translated into Macedonian with kako-de-
pendent clauses. This is a group with the most numerous examples. It is interesting
that we are talking about verbs of visual perception in English (see, watch, spot)
with their Macedonian translation equivalents (6uoe, ereoa, sabenexcysa), verbs of
auditory perception (hear, overhear) with Macedonian translation equivalents (ciywa,
HacnywHysa) that are translated into Macedonian with kako- dependent clauses.

4.1.1. English -ing clauses with verbs of auditory perception with Mace-
donian translation equivalents kako — dependent clauses

In the excerpted examples where the -ing clauses function as a complement of
the verb of auditory perception and its object, there is a process of simultaneity that
coincides with the process of perception. Kako — dependent clauses as translation
equivalents are declarative (expressible) clauses. They are illustrated in (18) and (20):

(18) He could hear Neville sobbing into his pillow for what seemed like hours.
(HP:244)

Co caamu 20 cnywmawe Hegun kako auna 6o nepuuyama. (X11: 207

(19) After the cake was ruined and ironed clothes all messed up, after I heard
my sister crawling up the stairs to get back to her bed, she told me things too. (B: 209)

A omkako mopmama ce pasiouka, arumama ce UCmypkaa, OmKaxo ja uye
cecmpa Mu Kako 1a3u no CKaau 0a ce pamu 8 Kpesen, U 3a MeHe cé MU Kaxcd.
(Jb: 218)

(20) Had it been ten, Elinor would have convinced that at that moment she
heard a carriage driving up to the house. (SS: 267)

Jla 6ewie 0ecem, Eneonopa ke beuie yoedena dexa 60 moj mue Ciyuina Kouuja
Kaxo 3anupa npeo epama. (PU: 277)

367



4.1.2. English -ing clauses with verbs of visual perception with Macedonian
translation equivalents kako — dependent clauses

There is a subgroup of excerpted examples with verbs of visual perception
and -ing participle clauses functioning as a complement of the object and the verb.
The translation equivalents are kako-dependent clauses having the role of the com-
plement of the object and the verb. The translation equivalents are kako — dependent
clauses that also function as the complement of the object and the verb, as illustrated
in (21) - (23):

(21) Harry saw the boys’ mother waving and their sister, half laughing, half
crying, running to keep up with the train until it gathered too much speed, then she
fell back and waved. (HP: 98)

Xapu ja 6ude majxama Kako um masma, a 0esojueHyemo MaiKy co niadere,
MAKy o cMeere mpuauie Kpaj 6030m cé oypu moj He 3abp3a, nomoa 3acmana u
nouna oa maema. (XII: 84)

(22) A tiny bit of light came through the shower curtains and all from our room,
and I could see him lying in bed. (CR: 50)

Ilpexy 3asecume npooupauie Mana c6emauHa 00 HAWama cooa u MoxHces 0a
20 suoam axko nexcu na kpeeemom. (11P: 56)

(23) When he came out on the steps he saw his family waiting for him at the
fist lamp. (PA: 97)

Koea usnese naosop na cxanume, 2o eude c6oemo cemejcneo KaKo 20 yexa
noo npeama ceemunxa. (I1Y: 109)

In excerpted examples (21) — (23) the present participle in the dependent clause
expresses simultaneity with the action expressed by the verb in the main clause. The
translation equivalents are kako-dependent declarative clauses functioning as the
complement of the object.

4.2. Group 2 — Macedonian translation equivalents — relative clauses

The translation equivalents of the excerpted sentences are restrictive relative
clauses that according to the way the relativization is done, i.e., what is being rel-
ativized are divided into individualizing and qualifying. Therefore, the translation
equivalents are divided into two subgroups.

4.2.1. Macedonian translation equivalents — individualizing restrictive
relative clauses

According to Minova — Gjurkova (2000, p. 258) the individualization is accom-
plished with a noun phrase (NP) with an article morpheme -om, i.e., a noun + -om,
-ma, -mo, -me ---- WMo, Koj/kojuimo or noun phrase comprised of an adjective marked
with definite article and noun ----wmo, xoj /kojuumo; as illustrated in (24) — (26):

(24) ...in Lilian Garner s house where nobody knocked her down (or up), she
listened to the whitewoman humming at her work; (B:140)

...80 domom Ha Jlunuen I'apuep xaj wmo HuKoj He ja necHa (unu kpeua?), ja
caywiauie benama yncena wimo cu nomnesnyeauie npu pavomama; (Jb: 150)

(25) She did not see the women approaching, accumulating slowly in groups
of twos and threes from the left. (B: 257)
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He cu 6uoe scenume wimo naodnusicysaa, ce cooupaa noiexka 60 epyni 00 no
0ge-mpu 00 1ego. (Jb: 260)

The translation equivalents of -ing clauses are restrictive individualizing rela-
tive sentences, i.e., sentences in which there is a separation of an element or a subset
versus set based on their participation with the action of the subordinate clause. The
individualizing relative clauses have the function of a direct object.

4.2.2. Macedonian translation equivalents — qualifying restrictive relative
clauses

A subgroup in which -ing participle clauses functioning as a complement of the
direct object are translated as qualifying relative clauses. Minova-Gjrurkova (2000,
p. 142) states that within the qualification, the named, or the indicated object, is
treated from the point of view of the sum of its features or one of its features. Within
the restrictive relative clauses where a qualification is performed, the relativized NP
may be comprised of a noun not market with the definite article as illustrated in (26)
and (27):

(26) They hear the clop of a horse approaching. (B: 231)

Cnywnaa monom 00 Kors, wimo naonuxcyeaute. (Jb: 240)

(27) Viladimir mimics one carrying a heavy burden. (WG: 31)

Braoumup umumupa woeex wimo nocu mesycox moeap. (Ul': 42)

In example (27) the direct object is presented by the pronoun one which is
followed by -ing participle clause functioning as a complement of the verb and the
object. The translation equivalent consists of a qualifying restrictive relative clause
functioning as an object.

4.3. Group 3 — Macedonian translation equivalents — predicate da-clauses

The following group of -ing particle clauses functioning as a complement of
the object are translated into Macedonian as predicate da-clauses. Georgievski (2009,
p. 26) discusses da — constructions with imperfective verbs in a syntagm with phase
verbs that can occur as imperfective and perfective verbs and form indivisible predi-
cate da-clauses in Macedonian. Therefore, in the translation equivalent the predicate
da-clause is introduced with the phase verb nouna (started) denoting the beginning
of the action expressed in the example (28):

(28) When the gymnasium had been opened he had heard another voice urg-
ing him to be strong and manly and healthy and when the movement toward the
national revival had begun to be felt in the college yet another voice had bidden him
to be true to his country. (PA: 95)

Koza ce omeopu cumnacmuuxama cana, eden opye 2nac RO4Ha 0a 20 co6emyea
0a duode cuien u MaxcecmeeH u 30pae, a Ko2a 60 KONeyom nouna 0a ce 4y8cmeyea
08UIICEFEMO HA HAYUOHATHAMA 0O0H084A, e0eH Opye 21ac 20 Mojeule 0a U bude eeper
Ha ceojama 3emja u 0a NoOMozHe 0d ce U30USHAM Hej3UHUOM ja3uK U mpaouyuja.
(I1Y: 107)

In example (29) the present participle functioning as a complement of the object
of the verb is translated into Macedonian with the conjunction xaxo and the verb in
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present tense being part of the da-clause that has a predicate function. The da-clause
and the entire sentence have a modal meaning, as illustrated in (29):

(29) I wanted to pick you in my arms and I wanted to look at you sleeping
too. (B: 192)

Caxkae 0a me kpenam, 6 paye, a caxas u 0a me 2neoam kako cnueut. (Jb: 201)

(30) Harry had a lot of trouble keeping his mind on his lesson that day. (HP:
166)

Ha Xapu my 6euwie mnoz2y mewiko 0a 20 3a0picu 6HUMAHUEMO HA YACOGUME.
(XII: 141)

In example (30) the -ing participle sentence functioning as a complement of
the object is translated with da-clause as an integral part of a verb-noun predicate.

4.4. Group 4 — Macedonian translation equivalents — clauses with a verbal
adjective

The excerpted examples of this group have -ing participle clauses functioning
as an object complement are translated into Macedonian with clauses with a ver-
bal adjective. The point of view of Stefanovska- Risteska (2012, p. 132) is that in
Macedonian by using the verbal adjective a kind of feature is expressed that can be
assigned to an object as a momentary or permanent feature, a result of performing
the verb action in relation to the subject. The clause with a verbal adjective in the
translation equivalent has a role of a complement of the object as illustrated in (30),
(31) and (32):

(31) They saw Denver sitting on the steps and beyond her, where the yard met
the road, they saw the rapt faces of thirty neighborhood women. (B: 261)

Ja éuooa /lensep ceonama na ckanume, a nomamy, Kaj wmo 080pom ce epa-
Huyewe co namom, 2u 8u0oda eypseremume auya Ha mpuecemme cocemxu. (Jb: 270)

(32) All she saw was some coloredwoman fighting. (B: 264)

Camo euden knonue upnu sxcenu pamenu 3a zyma. (Jb: 273)

In example (32) the Macedonian translation equivalent of the English present
participle is comprised of a verbal adjective and a prepositional phrase having a
figurative meaning, i.e., meaning ‘fight’.

(33) When they passed through the passage beside Kildare house they found
many students sheltering under the arcade of the library. (PA: 245)

Munaa nu3z npemunom xaj 3epadama na Kunoep u haudoa na MHo2y cmyoenmu
3aconnamu noo apkaoama Ha ouonuomexama. (I1Y: 284)

4.5. Group 5 —Macedonian translation equivalents — clauses with a verbal
adverb

The following group of excerpted -ing participle clauses functioning as a com-
plement of the object is translated into Macedonian with clauses with a verbal adverb.
One of the most characteristic features the verbal adverb is expressing the manner.

In example (34) the present participle is translated with a verbal adverb by
which according to Koneski (1996, p. 176) an action is expressed parallel with the
action of the main verb. Wierzbicka (1988, p. 61) is categorical and states that in
English “Participial clause implies simultaneity”, as illustrated in (34):
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(34) Mrs. Darsley was thin and blond and had nearly twice the usual amount
of neck, which came in very useful as she spent so much of her time craning over
garden fences, spying on the neighbors. (HP: 1)

Tocnora Cumnukocka bewe pycokoca, u c1abuuxa co 080jHO NOO02 8PAM 00
6000U1aeHo, wmo u beuie 00 201emMa KOpUCm, 3amod Wmo MUHyeauie MHOZy epeme
ucmezHysajku 20 npeky komwuckume ozpaou. (XII: 5)

(35) A gradual warmth, a languorous weariness passed over him descending
along his spine from his closely cowled head. (PA: 252)

Ilocmenena monauna, npujamua ManakcaHocm MUHA HU3 He20 A3ejKu 00
npexpuenama 21aea Haooy no ‘poemom. (I1Y: 293)

(36) If he was so goddam stupid not to realize it was Saturday night and every-
body was out or asleep or home for the weekend, I wasn’t going to break my neck
telling him. (CR: 44)

Axo e monky enyn u 0a e e 80 cocmojoa oa cghamu deka e caboma Haseyep u
O0eka cume ce HA08OP, UL 8 Kpegem, Ui 0OMA HA BUKEHO, jac HeMae Hamepa 0a cu
20 abam mozoxkom objacuysajku my 2o moa. (1P: 5)

The -ing participle clauses examples (33) — (36) are translated as dependent
clauses with a verbal adverb as an adverbial modifier of manner.

4.6. Group 6 — Macedonian translation equivalents — clauses with a verb
in Imperfect

In examples (37) and (38) -ing participle clauses functioning as an object
complement are translated into Macedonian with clauses with a verb in Imperfect.

(37) Maybe it was because they hadn t seen what Harry had seen in the forest,
or because they didn’t have scars burning on their foreheads, but Ron and Hermione
didn t seem as worried about the Stone as Harry. (HP: 263)

Mooicebu 3amoa wmo ne 20 6u00a OHA WIMO MOj 20 6uUde 80 WyMama, Ul
3amoa wmo He um 20pewie ay3nama Ha 4enomo, Pon u Xepmuona ne uzeneoaa
MONIKY 3a2pudicenu 3a kamenom, xoaky Xapu. (XI1: 222-223)

(38) When I went in, I saw her face coming to me and it was my face too. (B:
214)

Koea u jac enezo6, 6u0oe nuyemo i uznezysauie KOH MeHe, moa deuie u moe
auye. (Jb: 223)

4.7. Group 7 — Macedonian translation equivalents — temporal dependent
clauses

In examples (39) — (41) -ing participle clauses functioning as an object com-
plement are translated into Macedonian with temporal dependent clauses.

(39) Elinor smiled again, to hear her sister describing so accurately their
future expenses at Combe Magana. (SS: 80)

Enunop nosmopho ce nacmea Ko2a ja ciyuina cecmpa cu co Kakea npeyu3Hocm
2u onuuiyea uonume mpouioyu 60 Kym Mazna. (P4: 81)

(40) It turned out she’d broken her leg tripping over one of her cats, and she
didn t seem quite as fond of them as before. (HP: 32)
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H3znese Oexa cu ja ckpuiuna Hoeama Ko2a ce CORHANA HA HeKoja 00 MauKume,
na eexe u He beute moaxy ooyutesera oo Hug. (XII: 31)

(41) I'd only read about three pages, though, when I heard somebody coming
through the shower curtains. (CR: 22)

Merymoa, npoyumag camo oxony mpu cmpanuyu Ko2a cJiyuiHae 0eKa HeKoj
ooara 00 kaj 3aéecama. (1P: 25)

5. Key Findings

The largest number of excerpted and analyzed sentences belong to the first group
where the translation equivalents of the English clauses with the present participle in
arole of a complement of the object are kako-dependent clauses. The second largest
number of analyzed sentences belong to the second group with Macedonian translation
equivalents restrictive relative clauses. The next largest group of analyzed sentences
are the sentences from the third group where the -ing participle clause is translated
with da-clauses. There are also groups of sentences translated with clauses with a
verbal adjective, clauses with a verbal adverb, clauses with a verb in Imperfect and
temporal dependent clauses.

6. Conclusion

In English the present participle functioning as a complement of the object can
be a real participle adjective. The complement of the verbs expressing immediate
experiences is a participle of the external verb of the physical process. It provides
details of the current circumstances referring to its object.

The present participle determines the noun and it has an intentional connection
with it, but as part of part of the predicate it also represents a kind of commentary
of the circumstances under which the process of perception takes place. The present
participle functioning as an object complement is especially adverbial in comparison
with the participle of a qualitative or substantive attribute of the noun. In this case,
the -ing form is with a clear temporal and limited duration.

The similarities between English and Macedonian are confirmed by using the
non-finite verb form: verbal adverb and verbal adjective as Macedonian counterparts
of the English present participle.

The Macedonian translation of the -ing participle clauses functioning as an
object complement of the verb are:

— kako-dependent clauses

— restrictive relative clauses

— da-clauses

— clauses with a verbal adjective

— clauses with a verbal adverb

— clauses with a verb in Imperfect

— temporal dependent clauses
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